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Public Works and

Government Services Canada

 Travaux publics et Services

gouvernementaux Canada

LA TOTALITÉ DES DESSINS, SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES
SONT LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE DE L’ARCHITECTE ET DOIVENT ÊTRE
RESTITUÉS SUR DEMANDE. IL EST INTERDIT DE REPRODUIRE LES DESSINS,
SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES, EN TOUT OU EN PARTIE,
SANS L’AUTORISATION PRÉALABLE ÉCRITE DE L’ARCHITECTE.
CE DESSIN NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ POUR LES TRAVAUX DE
CONSTRUCTION AVANT D’AVOIR ÉTÉ SIGNÉ PAR L’ARCHITECTE.

Vérifier toutes les dimensions et conditions sur

place. Aviser immédiatement le représentant

ministériel de tout écart.

USINE PILOTE DE RECHERCHE

ET DÉVELOPPEMENT

NIVEAU 1 – PLOMBERIE ET DRAINAGE
DU LABORATOIRE

M301A

D.C.

A.Q.

E.G./C.L.

16158.000.M.011

03/06/19

1.

2.

3.

4.

5.

NOTES GÉNÉRALES

TOUTE LA TUYAUTERIE D'EAU DOMESTIQUE DOIT ÊTRE DE 19 mm,

SAUF INDICATION CONTRAIRE.

CONNECTER LES NOUVEAUX APPAREILS À LA TUYAUTERIE DE VENTILATION

EXISTANTE CONFORMÉMENT AU CODE.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

NOTES SUR LA PLOMBERIE ET LE DRAINAGE

TOUS LES AVALOIRS AU SOL DOIVENT ÊTRE ÉQUIPÉS DE SIPHONS

ET D'AMORCEURS DE SIPHON.

 1 : 100 M301A

NIVEAU 1 – REZ-DE-CHAUSSÉE – PLOMBERIE ET DRAINAGE DU LABORATOIRE 1

A.

B.

C.

D.

NOTES DE LABORATOIRE

SE RACCORDER AU BOUCHON DE RACCORD RÉSISTANT AUX ACIDES

EXISTANT DE 38Ø.

SE CONNECTER À L'EAU FROIDE DOMESTIQUE NON POTABLE EXISTANTE.

1

1

No Description Date
1 ÉMIS POUR APPEL D'OFFRES (laboratoire) 02.07.2020

2
41

NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.

L'EMPLACEMENT DES ÉLÉMENTS DES DESSINS OU SPÉCIFIÉS QUI NE SONT

PAS ACCOMPAGNÉS DE MESURES CLAIRES EST APPROXIMATIF.

L'EMPLACEMENT EXACT POUR OBTENIR LES MEILLEURES

CONDITIONS/RÉSULTATS SERA DÉTERMINÉ PAR LES CONDITIONS LOCALES.

REVOIR TOUTES LES RÉVISIONS AVEC LE CONSULTANT.

LES PLANS D'ÉTAGE DOIVENT ÊTRE LUS CONJOINTEMENT AVEC LES

SCHÉMAS.  LES PLANS D'ÉTAGE SONT SUPPOSÉS S'APPLIQUER AUX

SCHÉMAS DES SYSTÈMES CONCERNÉS ET VICE-VERSA AFIN DE

MONTER UN SYSTÈME COMPLET ET OPÉRATIONNEL.

VÉRIFIER LA PERFORMANCE STRUCTURALE DE TOUTES LES

OUVERTURES TEMPORAIRES ET PERMANENTES.  DES OSSATURES

SUPPLÉMENTAIRES VISANT À GARANTIR LA PERFORMANCE

STRUCTURALE SERONT INCLUSES DANS LE CADRE DE CE CONTRAT.

TOUTE TUYAUTERIE SANITAIRE SOUS LE NIVEAU DU SOL DOIT ÊTRE

AU MINIMUM DE 75 MM (3 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUTES LES CANALISATIONS D'ÉGOUT PLUVIAL SOUS LE NIVEAU DU SOL

DOIVENT ÊTRE AU MINIMUM DE 100 MM (4 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUTES LES CONDUITES D'EAU FROIDE ET D'EAU CHAUDE DOMESTIQUE

DOIVENT ÊTRE AU MINIMUM DE 19 MM (3/4 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUTE LA TUYAUTERIE DOIT ÊTRE SUSPENDUE, COLLÉE AU CÔTÉ

INFÉRIEUR DE LA STRUCTURE, AVEC UN ESPACE SUFFISANT POUR

PASSER L'ISOLATION, SAUF INDICATION CONTRAIRE.  FAIRE PASSER

LES TUYAUX DANS LES STRATES D'ACIER DE CONSTRUCTION LORSQUE

C'EST POSSIBLE ET DANS LES ZONES DE BUREAUX APPARENTES.

ASSURER LE TRAÇAGE THERMIQUE DES TUYAUX POUR COUVRIR

LA QUANTITÉ DE TUYAUX INDIQUÉE SUR LES DESSINS. TOUTE

MODIFICATION DE LA TUYAUTERIE DUE À DES INTERFÉRENCES

OU À L'INSTALLATION DOIT ÊTRE PRISE EN CHARGE PAR L'ENTREPRENEUR

MÉCANIQUE. CONNECTER LE CIRCUIT DE TRAÇAGE AUX EMPLACEMENTS

D'ALIMENTATION ÉLECTRIQUE INDIQUÉS SUR LES PLANS OU AU CIRCUIT

LE PLUS PROCHE DISPONIBLE PAR VOIE ÉLECTRIQUE.

TUYAUTERIE SANITAIRE RÉSISTANT AUX ACIDES DE 38Ø À PARTIR DE LA

HOTTE. SE CONNECTER AU POINT D'ÉVACUATION DE LA HOTTE. RELIER

L'ÉVENT À LA CONDUITE D'ÉVENT RÉSISTANT AUX ACIDES LA PLUS PROCHE.

12Ø NP D.C.W. JUSQU'À L'ÉVIER DANS LA HOTTE. L'ENTREPRENEUR

MÉCANIQUE DOIT EFFECTUER LE RACCORDEMENT FINAL

AU SOMMET DE LA HOTTE.
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Public Works and

Government Services Canada

 Travaux publics et Services

gouvernementaux Canada

LA TOTALITÉ DES DESSINS, SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES
SONT LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE DE L’ARCHITECTE ET DOIVENT ÊTRE
RESTITUÉS SUR DEMANDE. IL EST INTERDIT DE REPRODUIRE LES DESSINS,
SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES, EN TOUT OU EN PARTIE,
SANS L’AUTORISATION PRÉALABLE ÉCRITE DE L’ARCHITECTE.
CE DESSIN NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ POUR LES TRAVAUX
DE CONSTRUCTION AVANT D’AVOIR ÉTÉ SIGNÉ PAR L’ARCHITECTE.

Vérifier toutes les dimensions et conditions sur place.

Aviser immédiatement le représentant ministériel

de tout écart.

USINE PILOTE DE RECHERCHE

ET DÉVELOPPEMENT

NIVEAU 2 – PLOMBERIE ET DRAINAGE

M302

D.C.

A.Q.

E.G./C.L.

16158.000.M.011

03/06/19

 1 : 100 M302

NIVEAU 2 – DEUXIÈME ÉTAGE – PLOMBERIE ET DRAINAGE 1

1.

2.

3.

NOTES GÉNÉRALES

1.

2.

3.

4.

5.

6.

NOTES SUR LA PLOMBERIE ET LE DRAINAGE

TOUS LES AVALOIRS AU SOL DOIVENT ÊTRE ÉQUIPÉS DE SIPHONS

 ET D'AMORCEURS DE SIPHON.

5
101

1

No Description Date
1 ÉMIS POUR APPEL D'OFFRES (laboratoire) 02.07.2020

NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.

LES EMPLACEMENTS DE TOUS LES ÉLÉMENTS FIGURANT SUR LES DESSINS

OU SPÉCIFIÉS QUI NE SONT PAS DÉFINITIVEMENT FIXÉS PAR DES

DIMENSIONS NE SONT QU'APPROXIMATIFS.  LES EMPLACEMENTS EXACTS

NÉCESSAIRES POUR OBTENIR LES MEILLEURES CONDITIONS ET LES

MEILLEURS RÉSULTATS DOIVENT ÊTRE DÉTERMINÉS PAR LES CONDITIONS

LOCALES.  REVOIR TOUTES LES RÉVISIONS AVEC LE CONSULTANT.

LES PLANS D'ÉTAGE DOIVENT ÊTRE LUS CONJOINTEMENT AVEC LES

SCHÉMAS.  LES RENSEIGNEMENTS FIGURANT SUR LES PLANS D'ÉTAGE

SONT SUPPOSÉES S'APPLIQUER AU SCHÉMA DU SYSTÈME CONCERNÉ

ET VICE-VERSA POUR FOURNIR UN SYSTÈME COMPLET ET OPÉRATIONNEL.

VÉRIFIER LA PERFORMANCE STRUCTURALE DE TOUTES LES OUVERTURES

TEMPORAIRES ET PERMANENTES.  DES OSSATURES SUPPLÉMENTAIRES

VISANT À GARANTIR LA PERFORMANCE STRUCTURALE SERONT INCLUSES

DANS LE CADRE DE CE CONTRAT.

TOUTE TUYAUTERIE SANITAIRE SOUS LE NIVEAU DU SOL DOIT ÊTRE

AU MINIMUM DE 75 MM (3 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUTES LES CANALISATIONS D'ÉGOUT PLUVIAL SOUS LE NIVEAU DU SOL

DOIVENT ÊTRE AU MINIMUM DE 100 MM (4 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUTES LES CONDUITES D'EAU FROIDE ET D'EAU CHAUDE DOMESTIQUE

DOIVENT ÊTRE AU MINIMUM DE 19 MM (3/4 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUS LES TUYAUX DOIVENT ÊTRE AÉRIENS, ÉTANCHES À LA FACE INFÉRIEURE

DE LA STRUCTURE, AVEC UN ESPACE SUFFISANT POUR L'ISOLANT,

SAUF INDICATION CONTRAIRE.  FAIRE PASSER LES TUYAUX DANS LES STRATES

D'ACIER DE CONSTRUCTION LORSQUE C'EST POSSIBLE ET DANS LES ZONES

DE BUREAUX APPARENTES.

ASSURER LE TRAÇAGE THERMIQUE DES TUYAUX POUR COUVRIR LA QUANTITÉ

DE TUYAUX INDIQUÉE SUR LES DESSINS. TOUTE MODIFICATION

DE LA TUYAUTERIE DUE À DES INTERFÉRENCES OU À L'INSTALLATION

DOIT ÊTRE PRISE EN CHARGE PAR L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE.

CONNECTER LE CIRCUIT DE TRAÇAGE AUX EMPLACEMENTS D'ALIMENTATION

ÉLECTRIQUE INDIQUÉS SUR LES PLANS OU AU CIRCUIT LE PLUS PROCHE

DISPONIBLE PAR VOIE ÉLECTRIQUE.
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MONTER LA CHAMBRE DE DISTRIBUTION

MÉCANIQUE DE 300X300X150 DERRIÈRE

LA GRILLE ARCHITECTURALE.

RACCORDER AU CONDUIT D'ÉVACUATION

ET D'ALIMENTATION DE BAS NIVEAU EXISTANT

DE 200X100. MÉCANIQUE POUR ASSURER

UN ÉQUILIBRAGE ET RÉGLER À 47 L/s

MONTER LA CHAMBRE DE DISTRIBUTION

MÉCANIQUE DE 300X300X150 DERRIÈRE

LA GRILLE ARCHITECTURALE.

RACCORDER AU CONDUIT D'ÉVACUATION

ET D'ALIMENTATION DE BAS NIVEAU EXISTANT

DE 200X100. MÉCANIQUE POUR ASSURER

UN ÉQUILIBRAGE ET RÉGLER À 47 L/s

MONTER LA CHAMBRE DE DISTRIBUTION

MÉCANIQUE DE 300X300X150 DERRIÈRE LA GRILLE

ARCHITECTURALE. RACCORDER AU CONDUIT

D'ÉVACUATION ET D'ALIMENTATION DE BAS NIVEAU

EXISTANT DE 200X100. MÉCANIQUE POUR ASSURER

UN ÉQUILIBRAGE ET RÉGLER À 47 L/s

CONDUIT D'ÉVACUATION D'AIR DE 350Ø

JUSQU'AU NIVEAU SUPÉRIEUR. L'ENTREPRENEUR

INSTALLERA LES CONDUITS SANS ENTRAVER LE

MOUVEMENT DE LA GRUE.  (SOUPAPE DE LA HOTTE

D'EXTRACTION PAR D'AUTRES.  RÉGLER LE DÉBIT

D'AIR COMME INDIQUÉ.)

CONDUIT D'ÉVACUATION D'AIR DE 350Ø

JUSQU'AU NIVEAU SUPÉRIEUR. L'ENTREPRENEUR

INSTALLERA LES CONDUITS SANS ENTRAVER

LE MOUVEMENT DE LA GRUE.

(SOUPAPE DE LA HOTTE D'EXTRACTION PAR

D'AUTRES.  RÉGLER LE DÉBIT D'AIR COMME INDIQUÉ.)

19Ø ALIMENTATION EN EAU RÉFRIGÉRÉE À PARTIR

DU HAUT ET RETOUR VERS LE HAUT

CONDUIT D'ÉVACUATION D'AIR DE 350Ø

JUSQU'AU NIVEAU SUPÉRIEUR. L'ENTREPRENEUR

INSTALLERA LES CONDUITS SANS ENTRAVER

LE MOUVEMENT DE LA GRUE.

EMPILER LES CONDUITS D'ÉCHAPPEMENT

ET LES CONDUITES D'EAU RÉFRIGÉRÉE

AU MUR AU MOINS 3200 A.P.F.

L'ENTREPRENEUR EN MÉCANIQUE

EST RESPONSABLE DES SERVICES

MÉCANIQUES MONTÉS AU MUR.

VANNE DE HOTTE INSTALLÉE PAR

UN TIERS. RÉGLER LES DÉBITS

D'AIR COMME INDIQUÉ

BOUCHON D'ÉCHAPPEMENT

POUR CONNEXION FUTURE

INSTALLER LES DIFFUSEURS

ET LES GRILLES. RACCORDER

AUX GRILLES ET DIFFUSEURS

EXISTANTS FOURNIS PAR

LE PROPRIÉTAIRE.

CONSULTER LE PLAN

DU PLAFOND RÉFLÉCHI

POUR CONNAÎTRE

L'EMPLACEMENT EXACT.

(TYP. 12)

MONTER LA CHAMBRE DE DISTRIBUTION MÉCANIQUE

DE 300X300X150 DERRIÈRE LA GRILLE ARCHITECTURALE.

RACCORDER AU CONDUIT D'ÉVACUATION ET D'ALIMENTATION

DE BAS NIVEAU EXISTANT DE 200X100. MÉCANIQUE POUR

ASSURER UN ÉQUILIBRAGE ET RÉGLER À 47 L/s

MONTER LA CHAMBRE DE DISTRIBUTION MÉCANIQUE

DE 300X300X150 DERRIÈRE LA GRILLE ARCHITECTURALE.

RACCORDER AU CONDUIT D'ÉVACUATION ET D'ALIMENTATION

DE BAS NIVEAU EXISTANT DE 200X100.

MÉCANIQUE POUR ASSURER UN ÉQUILIBRAGE ET RÉGLER À 47 L/s
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L’ENTREPRENEUR DOIT VÉRIFIER TOUTES LES DIMENSIONS SUR LE CHANTIER.

NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.
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Public Works and

Government Services Canada

 Travaux publics et Services

gouvernementaux Canada

LA TOTALITÉ DES DESSINS, SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES
SONT LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE DE L’ARCHITECTE ET DOIVENT ÊTRE
RESTITUÉS SUR DEMANDE. IL EST INTERDIT DE REPRODUIRE LES DESSINS,
SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES, EN TOUT OU EN PARTIE,
SANS L’AUTORISATION PRÉALABLE ÉCRITE DE L’ARCHITECTE.
CE DESSIN NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ POUR LES TRAVAUX DE
CONSTRUCTION AVANT D’AVOIR ÉTÉ SIGNÉ PAR L’ARCHITECTE.

Vérifier toutes les dimensions et conditions sur place.

Aviser immédiatement le représentant ministériel

de tout écart.

USINE PILOTE DE RECHERCHE

ET DÉVELOPPEMENT

NIVEAU 1 – CVCA DU LABORATOIRE SUD

M401C

D.C

A.Q

E.G./C.L.

16158.000.M.011

03/06/19

 1 : 50 M401C

NIVEAU 1 - REZ-DE-CHAUSSÉE - CVCA PARTIE A LAB SUD 1

1.

2.

3.

NOTES GÉNÉRALES
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NOTES CVCA

CONDUIT D'ALIMENTATION/ÉVACUATION DE BAS NIVEAU VOIR DÉTAIL 8-M605.

A.

B.

C.

D.

E.

F.

G.

H.

I.

J.

K.

F.

NOTES DE LABORATOIRE

RACCORDER LES CONDUITS DE 350Ø À L'INSTALLATION EXISTANTE.

RACCORDER LES CONDUITS DE 200Ø AU BOUCHON DE RACCORD EXISTANT.

RACCORDER LE CONDUIT DE 250Ø AU BOUCHON DE RACCORD EXISTANT.

1

No Description Date
1 ÉMIS POUR APPEL D'OFFRES (laboratoire) 02.07.2020

2
41

NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.

L'EMPLACEMENT DES ÉLÉMENTS DES DESSINS OU SPÉCIFIÉS QUI

NE SONT PAS ACCOMPAGNÉS DE MESURES CLAIRES EST APPROXIMATIF.

L'EMPLACEMENT EXACT POUR OBTENIR LES MEILLEURES

CONDITIONS/RÉSULTATS SERA DÉTERMINÉ PAR LES CONDITIONS LOCALES.

REVOIR TOUTES LES RÉVISIONS AVEC LE CONSULTANT.

LES PLANS D'ÉTAGE DOIVENT ÊTRE LUS CONJOINTEMENT AVEC LES

SCHÉMAS.  LES PLANS D'ÉTAGE SONT SUPPOSÉS S'APPLIQUER AUX

SCHÉMAS DES SYSTÈMES CONCERNÉS ET VICE-VERSA AFIN DE

MONTER UN SYSTÈME COMPLET ET OPÉRATIONNEL.

VÉRIFIER LA PERFORMANCE STRUCTURALE DE TOUTES LES

OUVERTURES TEMPORAIRES ET PERMANENTES.  DES OSSATURES

SUPPLÉMENTAIRES VISANT À GARANTIR LA PERFORMANCE

STRUCTURALE SERONT INCLUSES DANS LE CADRE DE CE CONTRAT.

19Ø ALIMENTATION EN EAU RÉFRIGÉRÉE/ RETOUR À LA HOTTE. C'EST

L'ENTREPRENEUR QUI RACCORDE LA TUYAUTERIE DE LA HOTTE.

300Ø ÉVACUATION PAR LA HOTTE VERS LE BAS. L'ENTREPRENEUR

MÉCANIQUE ASSURERA LE RACCORDEMENT FINAL.

RACCORDER LES CONDUITS DE 19Ø D'ALIMENTATION EN EAU RÉFRIGÉRÉE

ET DE RETOUR AUX BOUCHONS DE RACCORD EXISTANTS.

CONDUIT D'AIR D'ÉVACUATION PAR LE BAS DE 150Ø. CONNECTER LE

CONDUIT D'AIR D'ÉVACUATION DE 150Ø AU BRAS D'EXTRACTION.

350Ø ÉVACUATION PAR LA HOTTE VERS LE BAS. L'ENTREPRENEUR

MÉCANIQUE ASSURERA LE RACCORDEMENT FINAL.

MAINTENIR UN MINIMUM DE 2400 MM (96 IN.) DÉGAGEMENT SOUS LES TUYAUX,

CONDUITS, CONDUITES, ÉQUIPEMENT SUSPENDU, ETC. TOUT AU LONG DES VOIES

D'ACCÈS DES SALLES MÉCANIQUES.

250Ø AIR D'ÉVACUATION DE L'ENCEINTE PERMANENTE EN DESSOUS.

L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE ASSURERA LE RACCORDEMENT FINAL.

50Ø AIR D'ÉVACUATION DE L'ARMOIRE DE LA POMPE À VIDE EN DESSOUS.

L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE ASSURERA LE RACCORDEMENT FINAL.

LE VOLUME D'ÉVACUATION DOIT ÊTRE CONTRÔLÉ PAR UN RÉGULATEUR

DE DÉBIT D'AIR CONSTANT ALDES (OU AUTRE)

VANNE DE HOTTE, VANNE D'ENCEINTE PERMANENTE. ET LE RÉGULATEUR DE DÉBIT

D'AIR DE L'ARMOIRE PAR D'AUTRES. RÉGLER LES DÉBITS D'AIR COMME INDIQUÉ.

50Ø AIR D'ÉVACUATION DE L'ARMOIRE DE SÉCURITÉ POUR ACIDES

ET BASES EN DESSOUS. L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE ASSURERA

LE RACCORDEMENT FINAL. LE VOLUME D'ÉVACUATION EST CONTRÔLÉ

PAR LE RÉGULATEUR DE DÉBIT D'AIR CONSTANT ALDES MR (PAR D'AUTRES)

TOUS LES TUYAUX DE DÉRIVATION D'ALIMENTATION EN EAU CHAUDE ET DE RETOUR D’EAU

CHAUDE DOIVENT ÊTRE AU MINIMUM DE 19 MM (3/4 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUTES LES VANNES DE RÉGULATION POUR ÉLÉMENTS TERMINAUX ET RAYONNEMENT

DOIVENT ÊTRE DE TYPE 1, SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUS LES CONDUITS D'AIR DE TRANSFERT DOIVENT ÊTRE DES CONDUITS COUDÉS

OU DROITS DE 600X400X1200 (LXHXL) À REVÊTEMENT ACOUSTIQUE, COMME INDIQUÉ

OU SAUF INDICATION CONTRAIRE.  NE PAS REMPLACER LES SILENCIEUX PAR DES

CONDUITS D'AIR DE TRANSFERT

LE BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE DES DISPOSITIFS DE COMMANDE AU SOL DOIT SE FAIRE

À PARTIR DU CIRCUIT D'ALIMENTATION DE SECOURS DÉDIÉ DANS LES SALLES « XXX ».

TOUS LES CONDUITS EN AVAL DES BOÎTES VAV ET DES BOÎTES À VENTILATEUR DOIVENT

ÊTRE DE TAILLE ÉGALE À LA TAILLE DU POINT DE DÉCHARGE DE LA BOÎTE (MINIMUM) OU PLUS

GRANDE, COMME INDIQUÉ.  LORSQUE LA TAILLE DES POINTS DE DÉCHARGE DIFFÈRE,

LA TAILLE DU CONDUIT SERA ARRONDIE À LA TAILLE ÉGALE LA PLUS PROCHE (C'EST-À-DIRE

318 MM OU 12,5 PO) OU 330 MM (13 PO.) PUR 356 MM (14 POUCES)).  FOURNIR DES CONDUITS

DE TRANSITION AU BESOIN.

LES CONDUITS FLEXIBLES NE DOIVENT PAS DÉPASSER 1,5 M (5 PIEDS)

UNE FOIS COMPLÈTEMENT ÉTIRÉS.

SE RÉFÉRER AUX PLANS ARCHITECTURAUX DES PLAFONDS RÉFLÉCHIS POUR

CONNAÎTRE L'EMPLACEMENT EXACT DES GRILLES ET DES DIFFUSEURS.

LES CAPTEURS DE TEMPÉRATURE SONT PLACÉS DE FAÇON À FACILITER LA TARIFICATION;

TOUS LES CAPTEURS NÉCESSAIRES NE SONT PAS NÉCESSAIREMENT INDIQUÉS

(VOIR LES SPÉCIFICATIONS).  COORDONNER L'EMPLACEMENT DÉFINITIF AVEC L'ARCHITECTE

DANS UN RAYON DE 1000 MM (40 IN.) DE L'EMPLACEMENT ILLUSTRÉ.

EXAMINER TOUTE RÉINSTALLATION QUI SERAIT HORS DE CETTE PLAGE AVEC LE CONSULTANT.

LA TAILLE NOMINALE DES CAPTEURS DE TEMPÉRATURE DOIT ÊTRE DE 1200 MM (48 PO)

AU-DESSUS DU PLANCHER FINI, SAUF INDICATION CONTRAIRE.

LA SORTIE DES CONDUITS DE DIFFUSION DOIT ÊTRE DE LA MÊME TAILLE QUE L'ENTRÉE

DES DIFFUSEURS, SAUF INDICATION CONTRAIRE.

LES DÉBITS D'AIR DOIVENT ÊTRE RÉPARTIS ÉGALEMENT ENTRE TOUS LES DIFFUSEURS

INTÉRIEURS SELON LE DÉBIT D'AIR MAXIMAL INDIQUÉ POUR CHAQUE CAISSON VAV.

TOUTE LA TUYAUTERIE DOIT ÊTRE SUSPENDUE, COLLÉE AU CÔTÉ INFÉRIEUR DE LA STRUCTURE,

AVEC UN ESPACE SUFFISANT POUR PASSER L'ISOLATION, SAUF INDICATION CONTRAIRE.

L'ENTREPRENEUR VÉRIFIERA LA PERFORMANCE STRUCTURELLE DES OUVERTURES

TEMPORAIRES ET PERMANENTES.  DES OSSATURES SUPPLÉMENTAIRES VISANT À GARANTIR

LA PERFORMANCE STRUCTURALE SERONT INCLUSES DANS LE CADRE DE CE CONTRAT.

PRÉVOIR DES CONDUITS EN ALUMINIUM ET DES SYSTÈMES D'ÉVACUATION POUR

LES DOUCHES DANS TOUTES LES ZONES DE PISCINE.

BOÎTIERS ANTIDÉFLAGRANTS POUR TOUS LES ACTIONNEURS DANS LES ESPACES

DE CLASSE 1, ZONE 2.

VENTURI DANS UN BOÎTIER RÉSISTANT 2 HEURES AU FEU. PERMETTRE L'ACCÈS

À LA VALVE.
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L’ENTREPRENEUR DOIT VÉRIFIER TOUTES LES DIMENSIONS SUR LE CHANTIER.

NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.

LA TOTALITÉ DES DESSINS, SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES

SONT LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE DE L’ARCHITECTE ET DOIVENT ÊTRE

RESTITUÉS SUR DEMANDE. IL EST INTERDIT DE REPRODUIRE LES DESSINS,

SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES, EN TOUT OU EN PARTIE,

SANS L’AUTORISATION PRÉALABLE ÉCRITE DE L’ARCHITECTE.

CE DESSIN NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ POUR LES TRAVAUX DE

CONSTRUCTION AVANT D’AVOIR ÉTÉ SIGNÉ PAR L’ARCHITECTE.

NIVEAU 1 – CVCA DU LABORATOIRE NORD

M401D

D.C

A.Q

E.G./C.L.

16158.000.M.011

03/06/19

NIVEAU 1 - REZ-DE-CHAUSSÉE - CVCA PARTIE B LAB. NORD

1.

2.

3.

NOTES GÉNÉRALES

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

NOTES CVCA

A.

B.

C.

D.

E.

F.

G.

H.

I.

J.

K.

F.

NOTES DE LABORATOIRE

RACCORDER LES CONDUITS DE 350Ø À L'INSTALLATION EXISTANTE.

RACCORDER LES CONDUITS DE 200Ø AU BOUCHON DE RACCORD EXISTANT.

RACCORDER LE CONDUIT DE 250Ø AU BOUCHON DE RACCORD EXISTANT.

1

No Description Date

2
41

19Ø ALIMENTATION EN EAU RÉFRIGÉRÉE/ RETOUR À LA HOTTE. C'EST

L'ENTREPRENEUR QUI RACCORDE LA TUYAUTERIE DE LA HOTTE.

300Ø ÉVACUATION PAR LA HOTTE VERS LE BAS. L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE

ASSURERA LE RACCORDEMENT FINAL.

RACCORDER LES CONDUITS DE 19Ø D'ALIMENTATION EN EAU RÉFRIGÉRÉE ET

DE RETOUR AUX BOUCHONS DE RACCORD EXISTANTS.

CONDUIT D'AIR D'ÉVACUATION PAR LE BAS DE 150Ø. CONNECTER LE

CONDUIT D'AIR D'ÉVACUATION DE 150Ø AU BRAS D'EXTRACTION.

350Ø ÉVACUATION PAR LA HOTTE VERS LE BAS. L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE

ASSURERA LE RACCORDEMENT FINAL.

250Ø AIR D'ÉVACUATION DE L'ENCEINTE PERMANENTE EN DESSOUS.

L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE ASSURERA LE RACCORDEMENT FINAL.

50Ø AIR D'ÉVACUATION DE L'ARMOIRE DE LA POMPE À VIDE EN DESSOUS.

L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE ASSURERA LE RACCORDEMENT FINAL. LE VOLUME

D'ÉVACUATION DOIT ÊTRE CONTRÔLÉ PAR UN RÉGULATEUR DE DÉBIT D'AIR

CONSTANT ALDES (OU AUTRE)

VANNE DE HOTTE, VANNE D'ENCEINTE PERMANENTE. ET LE RÉGULATEUR DE DÉBIT

D'AIR DE L'ARMOIRE PAR D'AUTRES. RÉGLER LES DÉBITS D'AIR COMME INDIQUÉ.

50Ø AIR D'ÉVACUATION DE L'ARMOIRE DE SÉCURITÉ POUR ACIDES ET BASES EN

DESSOUS. L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE ASSURERA LE RACCORDEMENT FINAL. LE

VOLUME D'ÉVACUATION EST CONTRÔLÉ PAR LE RÉGULATEUR DE DÉBIT D'AIR

CONSTANT ALDES MR (PAR D'AUTRES)

NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.  L'EMPLACEMENT

DES ÉLÉMENTS DES DESSINS OU SPÉCIFIÉS QUI NE SONT PAS ACCOMPAGNÉS DE

MESURES CLAIRES EST APPROXIMATIF.  L'EMPLACEMENT EXACT POUR OBTENIR LES

MEILLEURES CONDITIONS/RÉSULTATS SERA DÉTERMINÉ PAR LES CONDITIONS

LOCALES.  REVOIR TOUTES LES RÉVISIONS AVEC LE CONSULTANT.

LES PLANS D'ÉTAGE DOIVENT ÊTRE LUS CONJOINTEMENT AVEC LES SCHÉMAS.

LES PLANS D'ÉTAGE SONT SUPPOSÉS S'APPLIQUER AUX SCHÉMAS DES

SYSTÈMES CONCERNÉS ET VICE-VERSA AFIN DE MONTER UN SYSTÈME

COMPLET ET OPÉRATIONNEL.

VÉRIFIER LA PERFORMANCE STRUCTURALE DE TOUTES LES OUVERTURES

TEMPORAIRES ET PERMANENTES.  DES OSSATURES SUPPLÉMENTAIRES

VISANT À GARANTIR LA PERFORMANCE STRUCTURALE SERONT INCLUSES DANS

LE CADRE DE CE CONTRAT.

TOUS LES TUYAUX DE DÉRIVATION D'ALIMENTATION EN EAU CHAUDE ET DE RETOUR D’EAU

CHAUDE DOIVENT ÊTRE AU MINIMUM DE 19 MM (3/4 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUTES LES VANNES DE RÉGULATION POUR ÉLÉMENTS TERMINAUX ET

RAYONNEMENT DOIVENT ÊTRE DE TYPE 1, SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUS LES CONDUITS D'AIR DE TRANSFERT DOIVENT ÊTRE DES CONDUITS COUDÉS

OU DROITS DE 600X400X1200 (LXHXL) À REVÊTEMENT ACOUSTIQUE, COMME INDIQUÉ

OU SAUF INDICATION CONTRAIRE.  NE PAS REMPLACER LES SILENCIEUX PAR DES

CONDUITS D'AIR DE TRANSFERT

LE BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE DES DISPOSITIFS DE COMMANDE AU SOL DOIT SE FAIRE À

PARTIR DU CIRCUIT D'ALIMENTATION DE SECOURS DÉDIÉ DANS LES SALLES « XXX ».

TOUS LES CONDUITS EN AVAL DES BOÎTES VAV ET DES BOÎTES À VENTILATEUR

DOIVENT ÊTRE DE TAILLE ÉGALE À LA TAILLE DU POINT DE DÉCHARGE DE LA BOÎTE

(MINIMUM) OU PLUS GRANDE, COMME INDIQUÉ.  LORSQUE LA TAILLE DES POINTS

DE DÉCHARGE DIFFÈRE, LA TAILLE DU CONDUIT SERA ARRONDIE À LA TAILLE

ÉGALE LA PLUS PROCHE (C'EST-À-DIRE 318 MM OU 12,5 PO) OU 330 MM (13 PO.) PUR

356 MM (14 POUCES)).  FOURNIR DES CONDUITS DE TRANSITION AU BESOIN.

LES CONDUITS FLEXIBLES NE DOIVENT PAS DÉPASSER 1,5 M (5 PIEDS) UNE FOIS

COMPLÈTEMENT ÉTIRÉS.

SE RÉFÉRER AUX PLANS ARCHITECTURAUX DES PLAFONDS RÉFLÉCHIS POUR CONNAÎTRE

L'EMPLACEMENT EXACT DES GRILLES ET DES DIFFUSEURS.

LES CAPTEURS DE TEMPÉRATURE SONT PLACÉS DE FAÇON À FACILITER LA TARIFICATION;

TOUS LES CAPTEURS NÉCESSAIRES NE SONT PAS NÉCESSAIREMENT INDIQUÉS (VOIR LES

SPÉCIFICATIONS).  COORDONNER L'EMPLACEMENT DÉFINITIF AVEC L'ARCHITECTE DANS

UN RAYON DE 1000 MM (40 IN.) DE L'EMPLACEMENT ILLUSTRÉ.  EXAMINER TOUTE

RÉINSTALLATION QUI SERAIT HORS DE CETTE PLAGE AVEC LE CONSULTANT.

LA TAILLE NOMINALE DES CAPTEURS DE TEMPÉRATURE DOIT ÊTRE DE 1200 MM

(48 PO) AU-DESSUS DU PLANCHER FINI, SAUF INDICATION CONTRAIRE.

LA SORTIE DES CONDUITS DE DIFFUSION DOIT ÊTRE DE LA MÊME TAILLE QUE

L'ENTRÉE DES DIFFUSEURS, SAUF INDICATION CONTRAIRE.

LES DÉBITS D'AIR DOIVENT ÊTRE RÉPARTIS ÉGALEMENT ENTRE TOUS LES

DIFFUSEURS INTÉRIEURS SELON LE DÉBIT D'AIR MAXIMAL INDIQUÉ POUR

CHAQUE CAISSON VAV.

MAINTENIR UN MINIMUM DE 2400 MM (96 IN.) DÉGAGEMENT SOUS LES TUYAUX,

CONDUITS, CONDUITES, ÉQUIPEMENT SUSPENDU, ETC. TOUT AU LONG DES VOIES

D'ACCÈS DES SALLES MÉCANIQUES.

TOUTE LA TUYAUTERIE DOIT ÊTRE SUSPENDUE, COLLÉE AU CÔTÉ INFÉRIEUR DE

LA STRUCTURE, AVEC UN ESPACE SUFFISANT POUR PASSER L'ISOLATION, SAUF

INDICATION CONTRAIRE.

L'ENTREPRENEUR VÉRIFIERA LA PERFORMANCE STRUCTURELLE DES OUVERTURES

TEMPORAIRES ET PERMANENTES.  DES OSSATURES SUPPLÉMENTAIRES VISANT À GARANTIR

LA PERFORMANCE STRUCTURALE SERONT INCLUSES DANS LE CADRE DE CE CONTRAT.

PRÉVOIR DES CONDUITS EN ALUMINIUM ET DES SYSTÈMES D'ÉVACUATION

POUR LES DOUCHES DANS TOUTES LES ZONES DE PISCINE.
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L’ENTREPRENEUR DOIT VÉRIFIER TOUTES LES DIMENSIONS SUR LE CHANTIER.

NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.

LA TOTALITÉ DES DESSINS, SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES

SONT LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE DE L’ARCHITECTE ET DOIVENT ÊTRE

RESTITUÉS SUR DEMANDE. IL EST INTERDIT DE REPRODUIRE LES DESSINS,

SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES, EN TOUT OU EN PARTIE,

SANS L’AUTORISATION PRÉALABLE ÉCRITE DE L’ARCHITECTE.

CE DESSIN NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ POUR LES TRAVAUX DE
CONSTRUCTION AVANT D’AVOIR ÉTÉ SIGNÉ PAR L’ARCHITECTE.

NIVEAU 1 – PARTIE A DÉMO CVCA
LABORATOIRE SUD

M401E

D.C

A.Q

E.G./C.L.

16158.000.M.011

03/01/19

NIVEAU 1 - REZ-DE-CHAUSSÉE - DÉMO CVCA PARTIE A LAB SUD

A.

B.

NOTES DE LABORATOIRE

1

No Description Date

2
41

RETIRER AVEC PRÉCAUTION LE VENTURI ET LES CONDUITS EXISTANTS.

REMETTRE LE VENTURI AU PROPRIÉTAIRE POUR UTILISATION ULTÉRIEURE.

RETIRER LE VENTURI EXISTANT POUR L'INSTALLER AU NOUVEL

EMPLACEMENT. CONSULTER M401C POUR CONNNAÎTRE CET EMPLACEMENT.
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RETIRER LA GRILLE

EXISTANTE DU CONDUIT
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DE BAS NIVEAU

RETIRER LA GRILLE

EXISTANTE DU CONDUIT

D'ALIMENTATION/ÉVACUATION
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CO
NS

TR
UC

TI
ON

NO
RD

– 

Diamond Schmitt Architects
384 Adelaide Street West, Suite 100
Toronto (Ontario) Canada M5V 1R7
Tél. : 416 862-8800 Téléc. : 416 862-5508
info@dsai.ca                 www.dsai.ca

Préparé par :

Designed

Approuvé par :

Soumission :

Project date:
Date du projet :

Project number:
N° du projet :

L’ENTREPRENEUR DOIT VÉRIFIER TOUTES LES DIMENSIONS SUR LE CHANTIER.

NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.

LA TOTALITÉ DES DESSINS, SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES

SONT LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE DE L’ARCHITECTE ET DOIVENT ÊTRE

RESTITUÉS SUR DEMANDE. IL EST INTERDIT DE REPRODUIRE LES DESSINS,

SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES, EN TOUT OU EN PARTIE,

SANS L’AUTORISATION PRÉALABLE ÉCRITE DE L’ARCHITECTE.

CE DESSIN NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ POUR LES TRAVAUX DE
CONSTRUCTION AVANT D’AVOIR ÉTÉ SIGNÉ PAR L’ARCHITECTE.

NIVEAU 1 - CVCA PARTIE B
LAB. NORD

M401F

D.C

A.Q

E.G./C.L.

16158.000.M.011

03/01/19

NIVEAU 1 - REZ-DE-CHAUSSÉE - CVCA DÉMO PARTIE B LAB. NORD

A.

NOTES DE LABORATOIRE

1

No Description Date

2
41

RETIRER LE VENTURI EXISTANT AVEC PRÉCAUTION. REMETTRE LE

VENTURI AU PROPRIÉTAIRE POUR UTILISATION ULTÉRIEURE.
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19Ø ALIMENTATION
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LE BAS ET RETOUR

VERS LE HAUT

350Ø AIR

D'ÉVACUATION

ARRIVANT DU

DESSOUS

RACCORDER À LA

CONDUITE D'AIR

D'ÉVACUATION

EXISTANTE

RACCORDER AU TUYAU

EXISTANT

200Ø AIR D'ÉVACUATION

ARRIVANT DU DESSOUS

RACCORDER AU TUYAU

EXISTANT

RACCORDER LES CONDUITS

D'ALIMENTATION EN EAU

RÉFRIGÉRÉE DE 19Ø ET

RETOURNER LES CONDUITS AUX

RACCORDS BOUCHÉS

EXISTANTS.
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L’ENTREPRENEUR DOIT VÉRIFIER TOUTES LES DIMENSIONS SUR LE CHANTIER.

NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.

LA TOTALITÉ DES DESSINS, SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES
SONT LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE DE L’ARCHITECTE ET DOIVENT ÊTRE
RESTITUÉS SUR DEMANDE. IL EST INTERDIT DE REPRODUIRE LES DESSINS,
SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES, EN TOUT OU EN PARTIE,
SANS L’AUTORISATION PRÉALABLE ÉCRITE DE L’ARCHITECTE.

CE DESSIN NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ POUR LES TRAVAUX DE
CONSTRUCTION AVANT D’AVOIR ÉTÉ SIGNÉ PAR L’ARCHITECTE.

NIVEAU 2 – CVCA
LABORATOIRE

M402

D.C.

A.Q.

E.G./C.L.

16158.000.M.011

03/06/19

NIVEAU 2 - DEUXIÈME ÉTAGE - CVCA

1.

2.

3.

NOTES GÉNÉRALES

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

NOTES CVCA

5
101

1

No Description Date

NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.  L'EMPLACEMENT

DES ÉLÉMENTS DES DESSINS OU SPÉCIFIÉS QUI NE SONT PAS ACCOMPAGNÉS DE

MESURES CLAIRES EST APPROXIMATIF.  L'EMPLACEMENT EXACT POUR OBTENIR LES

MEILLEURES CONDITIONS/RÉSULTATS SERA DÉTERMINÉ PAR LES CONDITIONS

LOCALES.  REVOIR TOUTES LES RÉVISIONS AVEC LE CONSULTANT.

LES PLANS D'ÉTAGE DOIVENT ÊTRE LUS CONJOINTEMENT AVEC LES SCHÉMAS.

LES PLANS D'ÉTAGE SONT SUPPOSÉS S'APPLIQUER AUX SCHÉMAS DES

SYSTÈMES CONCERNÉS ET VICE-VERSA AFIN DE MONTER UN SYSTÈME

COMPLET ET OPÉRATIONNEL.

VÉRIFIER LA PERFORMANCE STRUCTURALE DE TOUTES LES OUVERTURES

TEMPORAIRES ET PERMANENTES.  DES OSSATURES SUPPLÉMENTAIRES

VISANT À GARANTIR LA PERFORMANCE STRUCTURALE SERONT INCLUSES DANS

LE CADRE DE CE CONTRAT.

TOUS LES TUYAUX DE DÉRIVATION D'ALIMENTATION EN EAU CHAUDE ET DE RETOUR D’EAU

CHAUDE DOIVENT ÊTRE AU MINIMUM DE 19 MM (3/4 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUTES LES VANNES DE RÉGULATION POUR ÉLÉMENTS TERMINAUX ET

RAYONNEMENT DOIVENT ÊTRE DE TYPE 1, SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUS LES CONDUITS D'AIR DE TRANSFERT DOIVENT ÊTRE DES CONDUITS COUDÉS

OU DROITS DE 600X400X1200 (LXHXL) À REVÊTEMENT ACOUSTIQUE, COMME INDIQUÉ

OU SAUF INDICATION CONTRAIRE.  NE PAS REMPLACER LES SILENCIEUX PAR DES

CONDUITS D'AIR DE TRANSFERT

LE BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE DES DISPOSITIFS DE COMMANDE AU SOL DOIT SE FAIRE À

PARTIR DU CIRCUIT D'ALIMENTATION DE SECOURS DÉDIÉ DANS LES SALLES « XXX ».

TOUS LES CONDUITS EN AVAL DES BOÎTES VAV ET DES BOÎTES À VENTILATEUR

DOIVENT ÊTRE DE TAILLE ÉGALE À LA TAILLE DU POINT DE DÉCHARGE DE LA BOÎTE

(MINIMUM) OU PLUS GRANDE, COMME INDIQUÉ.  LORSQUE LA TAILLE DES POINTS

DE DÉCHARGE DIFFÈRE, LA TAILLE DU CONDUIT SERA ARRONDIE À LA TAILLE

ÉGALE LA PLUS PROCHE (C'EST-À-DIRE 318 MM OU 12,5 PO) OU 330 MM (13 PO.) PUR

356 MM (14 POUCES)).  FOURNIR DES CONDUITS DE TRANSITION AU BESOIN.

LES CONDUITS FLEXIBLES NE DOIVENT PAS DÉPASSER 1,5 M (5 PIEDS) UNE FOIS

COMPLÈTEMENT ÉTIRÉS.

SE RÉFÉRER AUX PLANS ARCHITECTURAUX DES PLAFONDS RÉFLÉCHIS POUR CONNAÎTRE

L'EMPLACEMENT EXACT DES GRILLES ET DES DIFFUSEURS.

LES CAPTEURS DE TEMPÉRATURE SONT PLACÉS DE FAÇON À FACILITER LA TARIFICATION;

TOUS LES CAPTEURS NÉCESSAIRES NE SONT PAS NÉCESSAIREMENT INDIQUÉS (VOIR LES

SPÉCIFICATIONS).  COORDONNER L'EMPLACEMENT DÉFINITIF AVEC L'ARCHITECTE DANS UN

RAYON DE 1000 MM (40 IN.) DE L'EMPLACEMENT ILLUSTRÉ.  EXAMINER TOUTE

RÉINSTALLATION QUI SERAIT HORS DE CETTE PLAGE AVEC LE CONSULTANT.

LA TAILLE NOMINALE DES CAPTEURS DE TEMPÉRATURE DOIT ÊTRE DE 1200 MM

(48 PO) AU-DESSUS DU PLANCHER FINI, SAUF INDICATION CONTRAIRE.

LA SORTIE DES CONDUITS DE DIFFUSION DOIT ÊTRE DE LA MÊME TAILLE QUE

L'ENTRÉE DES DIFFUSEURS, SAUF INDICATION CONTRAIRE.

LES DÉBITS D'AIR DOIVENT ÊTRE RÉPARTIS ÉGALEMENT ENTRE TOUS LES

DIFFUSEURS INTÉRIEURS SELON LE DÉBIT D'AIR MAXIMAL INDIQUÉ POUR

CHAQUE CAISSON VAV.

MAINTENIR UN MINIMUM DE 2400 MM (96 IN.) DÉGAGEMENT SOUS LES TUYAUX,

CONDUITS, CONDUITES, ÉQUIPEMENT SUSPENDU, ETC. TOUT AU LONG DES VOIES

D'ACCÈS DES SALLES MÉCANIQUES.

TOUTE LA TUYAUTERIE DOIT ÊTRE SUSPENDUE, COLLÉE AU CÔTÉ INFÉRIEUR DE

LA STRUCTURE, AVEC UN ESPACE SUFFISANT POUR PASSER L'ISOLATION, SAUF

INDICATION CONTRAIRE.

L'ENTREPRENEUR VÉRIFIERA LA PERFORMANCE STRUCTURELLE DES OUVERTURES

TEMPORAIRES ET PERMANENTES.  DES OSSATURES SUPPLÉMENTAIRES VISANT À GARANTIR

LA PERFORMANCE STRUCTURALE SERONT INCLUSES DANS LE CADRE DE CE CONTRAT.

PRÉVOIR DES CONDUITS EN ALUMINIUM ET DES SYSTÈMES D'ÉVACUATION

POUR LES DOUCHES DANS TOUTES LES ZONES DE PISCINE.
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Public Works and

Government Services Canada

 Travaux publics et Services

gouvernementaux Canada

LA TOTALITÉ DES DESSINS, SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES
SONT LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE DE L’ARCHITECTE ET DOIVENT ÊTRE
RESTITUÉS SUR DEMANDE. IL EST INTERDIT DE REPRODUIRE LES DESSINS,
SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES, EN TOUT OU EN PARTIE,
SANS L’AUTORISATION PRÉALABLE ÉCRITE DE L’ARCHITECTE.
CE DESSIN NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ POUR LES TRAVAUX
DE CONSTRUCTION AVANT D’AVOIR ÉTÉ SIGNÉ PAR L’ARCHITECTE.

Vérifier toutes les dimensions et conditions sur place.

Aviser immédiatement le représentant ministériel

de tout écart.

USINE PILOTE DE RECHERCHE

ET DÉVELOPPEMENT

NIVEAU 2 – DÉMO CVCA

M402A

D.C

A.Q

E.G./C.L.

16158.000.M.011

03/06/19

 1 : 100 M402A

NIVEAU 2 - DEUXIÈME ÉTAGE - DÉMO CVCA 1

No Description Date
1 ÉMIS POUR APPEL D'OFFRES (laboratoire) 02.07.2020
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LATÉRALES DANS LES

CLOISONS (TYPIQUE)

L'ENTREPRENEUR DOIT

ENLEVER LES TÊTES

D'EXTINCTION VERTICALES
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DE TYPE CACHÉ DANS
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AUTOMATIQUES RÉPONDRE
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DE DANGER ORDINAIRE 2.
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NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.
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Public Works and

Government Services Canada

 Travaux publics et Services

gouvernementaux Canada

LA TOTALITÉ DES DESSINS, SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES
SONT LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE DE L’ARCHITECTE ET DOIVENT ÊTRE
RESTITUÉS SUR DEMANDE. IL EST INTERDIT DE REPRODUIRE LES DESSINS,
SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES, EN TOUT OU EN PARTIE,
SANS L’AUTORISATION PRÉALABLE ÉCRITE DE L’ARCHITECTE.
CE DESSIN NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ POUR LES TRAVAUX DE
CONSTRUCTION AVANT D’AVOIR ÉTÉ SIGNÉ PAR L’ARCHITECTE.

Vérifier toutes les dimensions et conditions

sur place. Aviser immédiatement le représentant

ministériel de tout écart.

USINE PILOTE DE RECHERCHE

ET DÉVELOPPEMENT

NIVEAU 1 – PROTECTION INCENDIE

M501

D.C.

A.Q.

E.G./C.L.

16158.000.M.011

10/27/17

 1 : 100 M501

NIVEAU 1 – REZ-DE-CHAUSSÉE – PROTECTION INCENDIE 1
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3.

NOTES GÉNÉRALES
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8.

9.

NOTES SUR LE SYSTÈME D'EXTINCTEURS AUTOMATIQUES
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No Description Date
1 ÉMIS POUR APPEL D'OFFRES (laboratoire) 02.07.2020

NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.

L'EMPLACEMENT DES ÉLÉMENTS DES DESSINS OU SPÉCIFIÉS QUI NE SONT

PAS ACCOMPAGNÉS DE MESURES CLAIRES EST APPROXIMATIF.

L'EMPLACEMENT EXACT POUR OBTENIR LES MEILLEURES

CONDITIONS/RÉSULTATS SERA DÉTERMINÉ PAR LES CONDITIONS LOCALES.

REVOIR TOUTES LES RÉVISIONS AVEC LE CONSULTANT.

LES PLANS D'ÉTAGE DOIVENT ÊTRE LUS CONJOINTEMENT AVEC LES

SCHÉMAS.  LES PLANS D'ÉTAGE SONT SUPPOSÉS S'APPLIQUER AUX

SCHÉMAS DES SYSTÈMES CONCERNÉS ET VICE-VERSA AFIN DE

MONTER UN SYSTÈME COMPLET ET OPÉRATIONNEL.

VÉRIFIER LA PERFORMANCE STRUCTURALE DE TOUTES LES

OUVERTURES TEMPORAIRES ET PERMANENTES.  DES OSSATURES

SUPPLÉMENTAIRES VISANT À GARANTIR LA PERFORMANCE

STRUCTURALE SERONT INCLUSES DANS LE CADRE DE CE CONTRAT.

LA QUANTITÉ ET L'EMPLACEMENT DES TÊTES D'EXTINCTEUR SONT INDIQUÉS

UNIQUEMENT POUR AIDER À LA FIXATION DES PRIX.  FOURNIR LE NOMBRE

EXACT DE TÊTES POUR RÉPONDRE AUX EXIGENCES DE DENSITÉ SPÉCIFIÉES.

LES EMPLACEMENTS DOIVENT ÊTRE CONFORMES AUX PLANS DU PLAFOND

RÉFLÉCHI ARCHITECTURAL ET DOIVENT SATISFAIRE AUX EXIGENCES

MINIMALES DE LA NFPA 13, DERNIÈRE NORME EN DATE.

DANS LES ZONES OÙ SEULS LE ZONAGE ET LA DENSITÉ SONT INDIQUÉS,

L'ENTREPRENEUR CHARGÉ DE L'INSTALLATION DES SYSTÈMES

D'EXTINCTEURS AUTOMATIQUES EST RESPONSABLE DE LA FOURNITURE

D'UN PLAN D'INSTALLATION, Y COMPRIS LES CONDUITS ET LES TÊTES,

ADAPTÉ AUX PLANS ARCHITECTURAUX DES PLAFONDS. LES DISPOSITIONS

PROPOSÉES SONT FOURNIES SOUS FORME DE DESSINS D'ATELIER POUR

EXAMEN AVANT L'INSTALLATION.

FOURNIR DES TÊTES À HAUTE TEMPÉRATURE DANS TOUTES LES SALLES

ÉLECTRIQUES ET DE COMMUNICATION.

ASSURER UNE COUVERTURE ADÉQUATE DU SYSTÈME D'EXTINCTEURS

AUTOMATIQUES DANS LES LOCAUX DES INSTALLATIONS MÉCANIQUES

CONFORMÉMENT À LA NORME NFPA 13.  FOURNIR DES TÊTES D'EXTINCTEUR

AU-DESSUS ET EN DESSOUS DES CONDUITS ET DES ÉQUIPEMENTS SELON

LES BESOINS.

L'INDICATION DE DÉBIT ET LES PRESSOSTATS SONT INDIQUÉS PAR SOUCI

DE CLARTÉ UNIQUEMENT ET SONT CONSIDÉRÉS COMME FAISANT PARTIE

D'UN ENSEMBLE COMPLET DE CLAPETS DE RETENUE D'ALARME RÉPERTORIÉS.

L'ENTREPRENEUR CHARGÉ DES SYSTÈMES D'EXTINCTEURS

AUTOMATIQUES DOIT FOURNIR DES PLANS ESTAMPILLÉS

PAR L'INGÉNIEUR ET DES CALCULS HYDRAULIQUES.

À L'ACHÈVEMENT DU PROJET, L'ENTREPRENEUR CHARGÉ DE L'INSTALLATION

DES SYSTÈMES D'EXTINCTEURS AUTOMATIQUES DOIT FOURNIR UNE LETTRE

SIGNÉE ET SCELLÉE PAR UN INGÉNIEUR CONFIRMANT QUE L'INSTALLATION

EST CONFORME À LA NORME NFPA 13.

PRÉVOIR DES PROTECTIONS SUR LES TÊTES D'EXTINCTEUR DANS

LES VESTIAIRES, LES GYMNASES ET TOUT AUTRE ENDROIT SUSCEPTIBLE

D'ENDOMMAGER LES TÊTES.

LES SERVICES DE PROTECTION INCENDIE DOIVENT ÊTRE CORRECTEMENT

COORDONNÉS AVEC LES AUTRES CORPS DE MÉTIER AVANT

L'INSTALLATION. TOUTE INSTALLATION ANTÉRIEURE À LA RÉSOLUTION DES

CONFLITS PAR LE PROCESSUS D'INTERFÉRENCE DOIT ÊTRE RECTIFIÉE AUX

FRAIS DE L'ENTREPRENEUR DU SYSTÈME D'EXTINCTEURS AUTOMATIQUES.
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RÉÉTIQUETER

LA TUYAUTERIE D'AIR

DE LABORATOIRE

EXISTANTE COMME

CONTENANT

DE L'ARGON.

DANS TOUT LE

BÂTIMENT (TYPIQUE)

RÉÉTIQUETER

LA TUYAUTERIE DU VIDE

D'AIR DE LABORATOIRE

EXISTANTE COMME

CONTENANT DE L'AIR

COMPRIMÉ.  DANS TOUT

LE BÂTIMENT (TYPIQUE)

RÉVISER L'ÉTIQUETAGE DES

PANNEAUX DE ROBINETS PAR

« ARGON » À LA PLACE DU ROBINET

D'AIR DE LABORATOIRE EXISTANT

ET PAR « AIR DE LABORATOIRE »

À LA PLACE DU ROBINET

D'ASPIRATION DE LABORATOIRE

EXISTANT (TYPIQUE)

PROLONGER LES CONDUITES D'AIR

DE LABORATOIRE DE 12Ø N2 ET 12Ø

À PARTIR DU BOUCHON

DE RACCORD AU-DESSUS.

SE CONNECTER À LA DÉCONNEXION

RAPIDE SUR LA COLONNE

DE SERVICE.

L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE

ASSURERA LE RACCORDEMENT FINAL.

PROLONGER LES CONDUITES D'AIR

DE LABORATOIRE DE 12Ø N2 ET 12Ø

À PARTIR DU BOUCHON DE

RACCORD AU-DESSUS. SE

CONNECTER À LA DÉCONNEXION

RAPIDE SUR LA COLONNE

DE SERVICE.  L'ENTREPRENEUR

MÉCANIQUE ASSURERA

LE RACCORDEMENT FINAL.

TUYAUTERIE DE 12Ø

LA ET N2 VERS LE BAS JUSQU'À

LA COLONNE DE SERVICE

HORIZONTALE. L'ENTREPRENEUR

EN MÉCANIQUE DOIT EFFECTUER

LE RACCORDEMENT FINAL.

PLACER LES

CONDUITES DE GAZ

EMPILÉES LE LONG

DU MUR MIN. 3200 A.P.F

TUYAUTERIE DE 12Ø LA VERS LE BAS

JUSQU'À LA COLONNE DE SERVICE

HORIZONTALE. L'ENTREPRENEUR

EN MÉCANIQUE DOIT EFFECTUER

LE RACCORDEMENT FINAL.

TUYAUTERIE D'AIR DE LABORATOIRE DE 12Ø

VERS LE BAS JUSQU'À LA COLONNE DE SERVICE

HORIZONTALE. L'ENTREPRENEUR EN MÉCANIQUE

DOIT EFFECTUER LE RACCORDEMENT FINAL.

TUYAUTERIE D'AIR

DE LABORATOIRE DE 12Ø VERS

LE BAS JUSQU'À LA COLONNE

DE SERVICE HORIZONTALE.

L'ENTREPRENEUR

EN MÉCANIQUE DOIT EFFECTUER

LE RACCORDEMENT FINAL.

DÉCONNECTER L'AIR

DU LABORATOIRE EXISTANT

DE LA CONDUITE PRINCIPALE,

DU ROBINET ET DU BOUCHON.

CONDUITES DE GAZ

DE LABORATOIRE INUTILISÉES

POUR L'AVENIR

TUYAUTERIE DE 12Ø LA ET N2 VERS LE BAS

JUSQU'À LA COLONNE DE SERVICE HORIZONTALE.

L'ENTREPRENEUR EN MÉCANIQUE DOIT

EFFECTUER LE RACCORDEMENT FINAL.

TUYAUTERIE D'AIR

DE LABORATOIRE DE 12Ø VERS

LE BAS JUSQU'À LA COLONNE

DE SERVICE HORIZONTALE.

L'ENTREPRENEUR EN

MÉCANIQUE DOIT EFFECTUER

LE RACCORDEMENT FINAL.

32Ø AR DE LA SALLE

DE STOCKAGE D'OXYGÈNE.

L'ENTREPRENEUR DOIT PRENDRE

EN CHARGE 10 M DE TUYAUTERIE

SUPPLÉMENTAIRES (RÉSERVOIRS

PAS DE LA DIVISION MÉCANIQUE)

RÉÉTIQUETER LA

TUYAUTERIE D'AIR

DE LABORATOIRE EXISTANTE

COMME CONTENANT

DE L'ARGON.  DANS TOUT

LE BÂTIMENT (TYPIQUE)

RÉÉTIQUETER LA TUYAUTERIE

DU VIDE D'AIR

DE LABORATOIRE EXISTANTE

COMME CONTENANT DE L'AIR

COMPRIMÉ.  DANS TOUT

LE BÂTIMENT (TYPIQUE)

BOUCHON DE RACCORD 12Ø LA

POUR UN RACCORDEMENT FUTUR

9
0

2
0

0
1
0

3
0

4
0

5
0

6
0

7
0

8
0

1
8
0

1
1
0

1
0
0

1
2
0

1
3
0

1
6
0

1
4
0

1
5
0

1
7
0

1
9
0

2
0
0

m
i
l
l
i
m
è
t
r
e
s

2620, SPEAKMAN DRIVE

L5K 2L1

NOTES GÉNÉRALES

N

CO
NS

TR
UC

TI
ON

NO
RD

project title

titre du projet

Ne pas relever les mesures directement sur les dessins.

MISSISSAUGA (ONTARIO)

CNRC – MISSISSAUGA

SP- 17-37 W2

Diamond Schmitt Architects

384 Adelaide Street West, Suite 100
Toronto (Ontario) Canada M5V 1R7
Tél. : 416 862-8800 Téléc. : 416 862-5508
info@dsai.ca                 www.dsai.ca

Préparé par :

Designed

Approuvé par :

Soumission :

Project date:
Date du projet :

Project number:
N° du projet :

L’ENTREPRENEUR DOIT VÉRIFIER TOUTES LES DIMENSIONS SUR LE CHANTIER.

NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.
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Public Works and

Government Services Canada

 Travaux publics et Services

gouvernementaux Canada

LA TOTALITÉ DES DESSINS, SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES
SONT LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE DE L’ARCHITECTE ET DOIVENT ÊTRE
RESTITUÉS SUR DEMANDE. IL EST INTERDIT DE REPRODUIRE LES DESSINS,
SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES, EN TOUT OU EN PARTIE,
SANS L’AUTORISATION PRÉALABLE ÉCRITE DE L’ARCHITECTE.
CE DESSIN NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ POUR LES TRAVAUX
DE CONSTRUCTION AVANT D’AVOIR ÉTÉ SIGNÉ PAR L’ARCHITECTE.

Vérifier toutes les dimensions et conditions sur place.

Aviser immédiatement le représentant ministériel

de tout écart.

USINE PILOTE DE RECHERCHE

ET DÉVELOPPEMENT

NIVEAU 1 – PLANS DE PIÈCES DE TUYAUTERIE
DES SYSTÈMES MÉCANIQUES – LABORATOIRE

M601

D.C.

A.Q.

E.G./C.L.

16158.000.M.011

03/06/19

 1 : 50 M601

NIVEAU 1 – DISPOSITION DE LA TUYAUTERIE DES SYSTÈMES MÉCANIQUES – LABORATOIRE 1

2
41

1.

2.

3.

NOTES GÉNÉRALES

1.

2.

3.

4.

5.

6.

NOTES SUR LA PLOMBERIE ET LE DRAINAGE

TOUS LES AVALOIRS AU SOL DOIVENT ÊTRE ÉQUIPÉS DE SIPHONS

ET D'AMORCEURS DE SIPHON.

A.

B.

C.

D.

E.

F.

NOTES SUR LA TUYAUTERIE DE LABORATOIRE

CONNECTER LES CONDUITES DE GAZ SPÉCIAL AUX CONDUITES EXISTANTES.

•

1

No Description Date
1 ÉMIS POUR APPEL D'OFFRES (laboratoire) 02.07.2020

RELIER LES RACCORDS DE LA HOTTE D'EXTRACTION À L'OXYGÈNE 12Ø

ET À L'AIR DU LABORATOIRE 12Ø, À L'AZOTE 12Ø ET À L'ARGON 12Ø.

L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE ASSURERA LE RACCORDEMENT FINAL.

RACCORDER LES CONDUITES DE GAZ SPÉCIAL DE 12Ø AUX BOUCHONS

DE RACCORD EXISTANTS.  L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE ASSURERA

LE RACCORDEMENT FINAL.

CONNECTER L'AZOTE ET L'AIR DU LABORATOIRE DE 12Ø À UN RACCORD

RAPIDE SUR LA COLONNE DE SERVICE. L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE

ASSURERA LE RACCORDEMENT FINAL.

CONNECTER L'OXYGÈNE DE 12Ø ET L'AIR DU LABORATOIRE À UN

RACCORD RAPIDE SUR LA COLONNE DE SERVICE. L'ENTREPRENEUR

MÉCANIQUE ASSURERA LE RACCORDEMENT FINAL.

CONNECTER L'AZOTE ET L'AIR DE LABORATOIRE DE 12Ø AUX RACCORDS

DES ENCEINTES PERMANENTES. L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE

ASSURERA LE RACCORDEMENT FINAL.

TOUS LES TUYAUX DE GAZ DE LABORATOIRE DOIVENT ÊTRE D'UN MINIMUM DE

19 mm (3/4 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.

L'EMPLACEMENT DES ÉLÉMENTS DES DESSINS OU SPÉCIFIÉS

QUI NE SONT PAS ACCOMPAGNÉS DE MESURES CLAIRES EST

APPROXIMATIF.  L'EMPLACEMENT EXACT POUR OBTENIR LES MEILLEURES

CONDITIONS/RÉSULTATS SERA DÉTERMINÉ PAR LES CONDITIONS LOCALES.

REVOIR TOUTES LES RÉVISIONS AVEC LE CONSULTANT.

LES PLANS D'ÉTAGE DOIVENT ÊTRE LUS CONJOINTEMENT AVEC

LES SCHÉMAS.  LES PLANS D'ÉTAGE SONT SUPPOSÉS S'APPLIQUER

AUX SCHÉMAS DES SYSTÈMES CONCERNÉS ET VICE-VERSA AFIN

DE MONTER UN SYSTÈME COMPLET ET OPÉRATIONNEL.

VÉRIFIER LA PERFORMANCE STRUCTURALE DE TOUTES

LES OUVERTURES TEMPORAIRES ET PERMANENTES.  DES OSSATURES

SUPPLÉMENTAIRES VISANT À GARANTIR LA PERFORMANCE

STRUCTURALE SERONT INCLUSES DANS LE CADRE DE CE CONTRAT.

TOUTE TUYAUTERIE SANITAIRE SOUS LE NIVEAU DU SOL DOIT ÊTRE

AU MINIMUM DE 75 MM (3 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUTES LES CANALISATIONS D'ÉGOUT PLUVIAL SOUS LE NIVEAU DU SOL

DOIVENT ÊTRE AU MINIMUM DE 100 MM (4 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUTES LES CONDUITES D'EAU FROIDE ET D'EAU CHAUDE DOMESTIQUE

DOIVENT ÊTRE AU MINIMUM DE 19 MM (3/4 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUTE LA TUYAUTERIE DOIT ÊTRE SUSPENDUE, COLLÉE AU CÔTÉ

INFÉRIEUR DE LA STRUCTURE, AVEC UN ESPACE SUFFISANT POUR

PASSER L'ISOLATION, SAUF INDICATION CONTRAIRE.  FAIRE PASSER

LES TUYAUX DANS LES STRATES D'ACIER DE CONSTRUCTION LORSQUE

C'EST POSSIBLE ET DANS LES ZONES DE BUREAUX APPARENTES.

ASSURER LE TRAÇAGE THERMIQUE DES TUYAUX POUR COUVRIR

LA QUANTITÉ DE TUYAUX INDIQUÉE SUR LES DESSINS. TOUTE MODIFICATION

DE LA TUYAUTERIE DUE À DES INTERFÉRENCES OU À L'INSTALLATION DOIT

ÊTRE PRISE EN CHARGE PAR L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE. CONNECTER

LE CIRCUIT DE TRAÇAGE AUX EMPLACEMENTS D'ALIMENTATION ÉLECTRIQUE

INDIQUÉS SUR LES PLANS OU AU CIRCUIT LE PLUS PROCHE DISPONIBLE

PAR VOIE ÉLECTRIQUE.
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CONNECTER UNE TUYAUTERIE

D'AIR COMPRIMÉ

DE LABORATOIRE

DE 38Ø AU SYSTÈME

DE COMPRESSEUR D'AIR

EXISTANT

BOUCHER LES CONDUITES D'AIR

EXISTANTES DES LABORATOIRES

DÉCONNECTER LES CONDUITES

EXISTANTES DU SYSTÈME DE

VIDE ET LES CONDUITES DU

COMPRESSEUR D'AIR.

OBTURER LES RACCORDEMENTS

DU SYSTÈME DE VIDE POUR L'AVENIR
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Public Works and

Government Services Canada

 Travaux publics et Services

gouvernementaux Canada

LA TOTALITÉ DES DESSINS, SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES
SONT LA PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE DE L’ARCHITECTE ET DOIVENT ÊTRE
RESTITUÉS SUR DEMANDE. IL EST INTERDIT DE REPRODUIRE LES DESSINS,
SPÉCIFICATIONS ET DOCUMENTS CONNEXES, EN TOUT OU EN PARTIE,
SANS L’AUTORISATION PRÉALABLE ÉCRITE DE L’ARCHITECTE.
CE DESSIN NE DOIT PAS ÊTRE UTILISÉ POUR LES TRAVAUX DE
CONSTRUCTION AVANT D’AVOIR ÉTÉ SIGNÉ PAR L’ARCHITECTE.

Vérifier toutes les dimensions et conditions sur place.

Aviser immédiatement le représentant ministériel

de tout écart.

USINE PILOTE DE

RECHERCHE ET DÉVELOPPEMENT

PLAN DE PIÈCES D'APPENTIS MÉCANIQUE

M603

D.C.

A.Q.

E.G./C.L.

16158.000.M.011

10/27/17

 1 : 50
M603

PLAN D'APPENTIS MÉCANIQUE1

2
41  1 : 50 M603

TUYAUTERIE DU PLAN D'APPENTIS MÉCANIQUE 2

1.

2.

3.

NOTES GÉNÉRALES

1.

2.

3.

4.

5.

6.

NOTES SUR LA PLOMBERIE ET LE DRAINAGE

TOUS LES AVALOIRS AU SOL DOIVENT ÊTRE ÉQUIPÉS DE SIPHONS

ET D'AMORCEURS DE SIPHON.

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.

8.

9.

10.

11.

12.

13.

14.

15.

NOTES CVCA

1

No Description Date
1 ÉMIS POUR APPEL D'OFFRES (laboratoire) 02.07.2020

TOUS LES TUYAUX DE DÉRIVATION D'ALIMENTATION EN EAU CHAUDE ET DE RETOUR D’EAU

CHAUDE DOIVENT ÊTRE AU MINIMUM DE 19 MM (3/4 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUTES LES VANNES DE RÉGULATION POUR ÉLÉMENTS TERMINAUX ET

RAYONNEMENT DOIVENT ÊTRE DE TYPE 1, SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUS LES CONDUITS D'AIR DE TRANSFERT DOIVENT ÊTRE DES CONDUITS COUDÉS

OU DROITS DE 600X400X1200 (LXHXL) À REVÊTEMENT ACOUSTIQUE, COMME INDIQUÉ

OU SAUF INDICATION CONTRAIRE.  NE PAS REMPLACER LES SILENCIEUX PAR DES

CONDUITS D'AIR DE TRANSFERT

LE BRANCHEMENT ÉLECTRIQUE DES DISPOSITIFS DE COMMANDE AU SOL DOIT SE FAIRE

À PARTIR DU CIRCUIT D'ALIMENTATION DE SECOURS DÉDIÉ DANS LES SALLES « XXX ».

TOUS LES CONDUITS EN AVAL DES BOÎTES VAV ET DES BOÎTES À VENTILATEUR

DOIVENT ÊTRE DE TAILLE ÉGALE À LA TAILLE DU POINT DE DÉCHARGE DE LA BOÎTE

(MINIMUM) OU PLUS GRANDE, COMME INDIQUÉ.  LORSQUE LA TAILLE DES POINTS

DE DÉCHARGE DIFFÈRE, LA TAILLE DU CONDUIT SERA ARRONDIE À LA TAILLE

ÉGALE LA PLUS PROCHE (C'EST-À-DIRE 318 MM OU 12,5 PO) OU 330 MM (13 PO.)

PUR 356 MM (14 POUCES)).  FOURNIR DES CONDUITS DE TRANSITION AU BESOIN.

LES CONDUITS FLEXIBLES NE DOIVENT PAS DÉPASSER 1,5 M (5 PIEDS)

UNE FOIS COMPLÈTEMENT ÉTIRÉS.

SE RÉFÉRER AUX PLANS ARCHITECTURAUX DES PLAFONDS RÉFLÉCHIS POUR

CONNAÎTRE L'EMPLACEMENT EXACT DES GRILLES ET DES DIFFUSEURS.

LES CAPTEURS DE TEMPÉRATURE SONT PLACÉS DE FAÇON À FACILITER LA TARIFICATION;

TOUS LES CAPTEURS NÉCESSAIRES NE SONT PAS NÉCESSAIREMENT INDIQUÉS (VOIR LES

SPÉCIFICATIONS).  COORDONNER L'EMPLACEMENT DÉFINITIF AVEC L'ARCHITECTE DANS

UN RAYON DE 1000 MM (40 IN.) DE L'EMPLACEMENT ILLUSTRÉ.  EXAMINER TOUTE

RÉINSTALLATION QUI SERAIT HORS DE CETTE PLAGE AVEC LE CONSULTANT.

LA TAILLE NOMINALE DES CAPTEURS DE TEMPÉRATURE DOIT ÊTRE DE 1200 MM

(48 PO) AU-DESSUS DU PLANCHER FINI, SAUF INDICATION CONTRAIRE.

LA SORTIE DES CONDUITS DE DIFFUSION DOIT ÊTRE DE LA MÊME

TAILLE QUE L'ENTRÉE DES DIFFUSEURS, SAUF INDICATION CONTRAIRE.

LES DÉBITS D'AIR DOIVENT ÊTRE RÉPARTIS ÉGALEMENT ENTRE TOUS LES DIFFUSEURS

INTÉRIEURS SELON LE DÉBIT D'AIR MAXIMAL INDIQUÉ POUR CHAQUE CAISSON VAV.

MAINTENIR UN MINIMUM DE 2400 MM (96 IN.) DÉGAGEMENT SOUS LES TUYAUX,

CONDUITS, CONDUITES, ÉQUIPEMENT SUSPENDU, ETC. TOUT AU LONG DES VOIES

D'ACCÈS DES SALLES MÉCANIQUES.

TOUS LES TUYAUX DOIVENT ÊTRE AÉRIENS, ÉTANCHES À LA FACE INFÉRIEURE DE LA

STRUCTURE, AVEC UN ESPACE SUFFISANT POUR L'ISOLANT, SAUF INDICATION CONTRAIRE.

L'ENTREPRENEUR DOIT VÉRIFIER LA PERFORMANCE STRUCTURALE DES OUVERTURES

TEMPORAIRES ET PERMANENTES.  DES OSSATURES SUPPLÉMENTAIRES VISANT À GARANTIR

LA PERFORMANCE STRUCTURALE SERONT INCLUSES DANS LE CADRE DE CE CONTRAT.

PRÉVOIR DES CONDUITS EN ALUMINIUM ET DES SYSTÈMES D'ÉVACUATION

POUR LES DOUCHES DANS TOUTES LES ZONES DE PISCINE.

TOUTE TUYAUTERIE SANITAIRE SOUS LE NIVEAU DU SOL DOIT ÊTRE

AU MINIMUM DE 75 MM (3 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUTES LES CANALISATIONS D'ÉGOUT PLUVIAL SOUS LE NIVEAU DU SOL

DOIVENT ÊTRE AU MINIMUM DE 100 MM (4 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUTES LES CONDUITES D'EAU FROIDE ET D'EAU CHAUDE DOMESTIQUE

DOIVENT ÊTRE AU MINIMUM DE 19 MM (3/4 PO) SAUF INDICATION CONTRAIRE.

TOUS LES TUYAUX DOIVENT ÊTRE AÉRIENS, ÉTANCHES À LA FACE INFÉRIEURE

DE LA STRUCTURE, AVEC UN ESPACE SUFFISANT POUR L'ISOLANT,

SAUF INDICATION CONTRAIRE.  FAIRE PASSER LES TUYAUX DANS LES STRATES

D'ACIER DE CONSTRUCTION LORSQUE C'EST POSSIBLE ET DANS LES ZONES

DE BUREAUX APPARENTES.

ASSURER LE TRAÇAGE THERMIQUE DES TUYAUX POUR COUVRIR LA QUANTITÉ

DE TUYAUX INDIQUÉE SUR LES DESSINS. TOUTE MODIFICATION DE LA

TUYAUTERIE DUE À DES INTERFÉRENCES OU À L'INSTALLATION DOIT ÊTRE PRISE

EN CHARGE PAR L'ENTREPRENEUR MÉCANIQUE. CONNECTER LE CIRCUIT DE

TRAÇAGE AUX EMPLACEMENTS D'ALIMENTATION ÉLECTRIQUE INDIQUÉS SUR

LES PLANS OU AU CIRCUIT LE PLUS PROCHE DISPONIBLE PAR VOIE ÉLECTRIQUE.

NE PAS RELEVER LES MESURES DIRECTEMENT SUR LES DESSINS.

L'EMPLACEMENT DES ÉLÉMENTS DES DESSINS OU SPÉCIFIÉS QUI NE SONT PAS

ACCOMPAGNÉS DE MESURES CLAIRES EST APPROXIMATIF.  L'EMPLACEMENT

EXACT POUR OBTENIR LES MEILLEURES CONDITIONS/RÉSULTATS SERA

DÉTERMINÉ PAR LES CONDITIONS LOCALES.  REVOIR TOUTES LES RÉVISIONS

AVEC LE CONSULTANT.

LIRE LES PLANS D'ÉTAGE EN PARALÈLLE AVEC LES SCHÉMAS.

LES PLANS D'ÉTAGE SONT SUPPOSÉS S'APPLIQUER AUX SCHÉMAS

DES SYSTÈMES CONCERNÉS ET VICE-VERSA AFIN DE MONTER UN SYSTÈME

COMPLET ET OPÉRATIONNEL.

VÉRIFIER LA PERFORMANCE STRUCTURALE DE TOUTES

LES OUVERTURES TEMPORAIRES ET PERMANENTES.  DES OSSATURES

SUPPLÉMENTAIRES VISANT À GARANTIR LA PERFORMANCE

STRUCTURALE SERONT INCLUSES DANS LE CADRE DE CE CONTRAT.
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